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369.
Regierungsverordnung 
vom 13. Oktober 1941

über die Beseitigung und Verwertung der 
Tierkörper und ihrer Teile.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotek­
tors in Böhmen und Mähren vom 12. Dezem­
ber 1940, V. Bl. S. 604, über die Verlänge­
rung und Abänderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330 :

§ 1.
(1) Tierkörper und deren Teile sind in dem 

des weiteren angeführten Umfange unschäd­
lich zu beseitigen und zu verwerten (§ 2).

(2) Unter Tierkörpern im Sinne dieser Ver­
ordnung sind umgestandene oder zu einem an­
deren Zwecke als zum menschlichen Genüsse 
geschlachtete oder vom menschlichen Genüsse 
ausgeschlossene sowie auch tot geborene Ein­
hufer, Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen und 
Hunde zu verstehen. Das Ministerium für 
Landwirtschaft kann im Einvernehmen mit 
dem Ministerium für soziale und Gesundheits­
verwaltung durch Kundmachung in der 
Sammlung der Gesetze und Verordnungen 
diese Aufzählung auch auf andere Tierkate­
gorien erweitern.

(3) Unter Tierkörperteilen sind auch die 
Abfälle zu verstehen, die beim Schlachten der 
Tiere in den Schlachthöfen unverwertet 
bleiben.

§ 2.
O) Die Pflicht der unschädlichen Beseiti­

gung und Verwertung der Tierkörper bezieht 
sich auf:

Vládní nařízení 
ze dne 13. října 1941 

o odstraňování a zužitkování těl zvířat a jejich 
částí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. nrosince 1938. 
č. 330 Sb. :

§ 1.
(U Těla zvířat a jejich části buďtež v roz­

sahu dále uvedeném neškodně odstraněny .a 
zužitkovány (§2).

(2) Těly zvířat ve smyslu tohoto nařízení 
jsou uhynulí nebo k jinému účelu než k lid­
skému požívání zabití nebo z lidského požívání 
vyloučení, jakož i mrtvě narození jednokopyt- 
níci, skot, vepři, ovce, kozy a psi. Ministerstvo 
zemědělství může v dohodě s ministerstvem 
sociální a zdravotní správy vyhláškou ve 
Sbírce zákonů a nařízení rozšířiti tento vý­
počet i na jiné druhy zvířat.

(3) Částmi těl zvířat se rozumějí i odpadky, 
které při porážení zvířat na jatkách zůstávají 
nezužitkovány.

§ 2.
(i) Povinnost neškodného odstraňování a 

zužitkování těl zvířat se vztahuje na:
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a) die Körper der Einhufer und Rinder,
b) die Körper der Schweine, Ziegen und 

Schafe, die älter als sechs Wochen sind, und der 
Hunde im Gewicht über 10 kg.

(2) Die Landesbehörde kann in den Grenzen 
der Bestimmung des § 1, Abs. 2, für be­
stimmte Gebiete durch Kundmachung im 
Amtsblatt die Pflicht nach Absatz 1 auf 
Körper oder Körperteile anderer Tiere oder 
auf Schlachthofabfälle (§ 1, Abs. 3) erweitern.

(:!) Falls es wichtige Gründe, z. B. mangelnde 
oder ungünstige Verbindungen für die rasche 
Beförderung der Tierkörper oder deren Teile 
in die Tierkörperbeseitigungsanstalten (§ 3) 
erfordern, kann die Landesbehörde auf gleiche 
Art für bestimmte Gebiete Ausnahmen von 
der Pflicht nach Absatz 1 festsetzen.

§ 3.

(1) Die unschädliche Beseitigung und Ver­
wertung der Tierkörper und deren Teile wird 
in den zu diesem Zwecke besonders eingerich­
teten Anstalten für unschädliche Beseitigung 
und Verwertung der Tierkörper (des weiteren 
nur Anstalt) durchgeführt.

(2) In diesen Anstalten ist die unschädliche 
Beseitigung bei hohen. Temperaturen durchzu­
führen, damit die Keime der übertragbaren 
Krankheiten getötet und wirtschaftlich ver­
wertbare Erzeugnisse gewonnen werden. Diese 
Erzeugnisse dürfen zum menschlichen Genuß 
oder zur Erzeugung von Nahrungs- oder 
Lebensmitteln nicht verwendet werden.

(3) Ohne unschädliche Beseitigung nach 
Absatz 2 können in den Anstalten, falls dem 
gesundheitspolizeiliche und veterinärpolizei­
liche Vorschriften nicht im Wege stehen, die 
Häute durch Durchsalzen oder Austrocknen, 
die Hörner, Hufe, Klauen, Haare, Wolle und 
Borsten durch Austrocknen verwertet werden.

(4) Die Landesbehörde kann den öffent­
lichen Schlachthöfen und wissenschaftlichen 
Anstalten im Umfange ihrer eigenen Tätig­
keit die Durchführung der unschädlichen Be­
seitigung der Tierkörper und ihrer Teile in 
eigenen Einrichtungen gestatten.

C5) Die Bezirksbehörde kann, soweit dem 
.gesundheitspolizeiliche oder veterinärpolizei­
liche Vorschriften nicht im Wege stehen, den 
zoologischen Gärten, Zirkus-Unternehmungen, 
Tierhandlungen, Züchtern von Pelztieren und 
Fischen die Verfütterung von Fleisch der zu 
einem anderen Zwecke als zum menschlichen 
Genüsse geschlachteten Tiere bewilligen.

a) těla jednokopytníků a skotu,
b) těla vepřů, koz a ovcí starších šesti týdnů 

a psů o váze přes 10 kg.

(2) Zemský úřad může v mezích ustanovení 
§ 1, odst. 2 pro určité obvody vyhláškou 
v úředním listě rozšířiti povinnost podle od­
stavce 1 na těla nebo části těl jiných zvířat, 
nebo na jateční odpadky (§ 1, odst. 3).

(3) Vyžadují-li to důležité důvody, na př. 
nedostatek nebo nevýhodnost spojů pro rych­
lou dopravu těl zvířat nebo jejich částí do 
ústavu pro neškodné odstraňování těl zvířat 
(§ 3), může zemský úřad stejným způsobem 
Stanovití pro určité obvody výjimky z povin­
nosti podle odstavce 1.

§ 3.

(1) Neškodné odstraňování a zužitkování těl 
zvířat a jejich částí se provádí ve zvláště 
k tomu zařízených ústavech pro neškodné od­
straňování a zužitkování těl zvířat (dále jen 
ústav).

(2) V těchto ústavech budiž neškodné od­
straňování prováděno za vysoké teploty, aby 
zárodky přenosných nemocí byly usmrceny a 
aby byly získány výrobky hospodářsky zužit- 
kovatelné. Těchto výrobků nesmí býti použito 
k lidskému požívání nebo k výrobě potravin 
nebo poživatin.

(3) Bez neškodného odstranění podle od­
stavce 2 mohou býti v ústavech zužitkovány, 
nebrání-li tomu zdravotně-policejní a veteri- 
nárně-policejní předpisy, kůže prosolením nebo 
vysušením, rohy, kopyta, paznehty, chlupy, 
vlna .a štětiny vysušením.

(4) Zemský úřad může veřejným jatkám a 
vědeckým ústavům povoliti v rozsahu jejich 
vlastní činnosti provádění neškodného odstra­
ňování těl zvířat a jejich částí ve vlastních za­
řízeních.

(5) Okresní úřad může povoliti, nebrání-li 
tomu zdravotně-policejní nebo veterinárně- 
policejní předpisy, zoologickým zahradám, cir­
kusovým podnikům, obchodům se zvířaty, 
pěstitelům kožišinových zvířat a ryb^zkrmo- 
vání masa zvířat zabitých k jinému účelu nez 
k lidskému požívání.

205'



1810 3 S 9/1941

(6) Tierkörper und ihre Teile sind, so­
fern sie nicht nach den vorstehenden Be­
stimmungen unschädlich beseitigt und in An­
stalten verwertet werden müssen, oder inso­
weit ihre Verfütterung nach Absatz 5 nicht 
bewilligt wird, nach den geltenden Vorschrif­
ten zu beseitigen.

§4.
(1) Das Ministerium für Landwirtschaft 

bestimmt im Einvernehmen mit den beteilig­
ten Ministerien die Gebiete, für welche eine 
Anstalt errichtet werden soll. Die Gebiete 
sollen mit Rücksicht auf die Kömmunikations- 
bedingungen, auf den zukünftigen Sitz der An­
stalt und auf die Zahl der Tiere so festgesetzt 
werden, daß im Gebiete mindestens 50.000 
über ein Jahr alte Einhufer und Rinder vor­
handen sein müssen. Dabei ist der Grundsatz 
zu beachten, daß die Fläche des Gebietes in 
der Regel 5000 km2 betragen soll.

(2) Die Errichtung und der Betrieb der An­
stalt ist Pflicht der in dem nach Absatz 1 fest­
gesetzten Gebiete liegenden Bezirke und 
Städte mit eigenem Statut (des weiteren nur 
Bezirke). Zur Erfüllung dieser Pflicht können 
sich die Bezirke durch gegenseitiges Einver­
nehmen zusammenschließen oder sie können 
nach den geltenden Vorschriften zu diesem 
Zwecke vereinigt werden. Der Zusammen­
schluß der Bezirke durch gegenseitiges Ein­
vernehmen bedarf der Genehmigung des 
Landespräsidenten, oder falls an dem Einver­
nehmen Bezirke, welche in verschiedenen Län­
dern liegen, beteiligt sind, der Genehmigung 
des Ministeriums des Innern im Einvernehmen 
mit dem Ministerium für Landwirtschaft, 
über die zwangsweise Vereinigung der in ver­
schiedenen Ländern liegenden Bezirke ent­
scheidet das Ministerium des Innern im Ein­
vernehmen mit dem Ministerium für Land­
wirtschaft ; den beteiligten Bezirken und Län­
dern ist die Möglichkeit zu bieten, sich in 
dieser Hinsicht zu äußern.

(3) Die Bezirke können ihre Pflicht nach 
Absatz 2 auch dadurch erfüllen, daß sie die 
Errichtung oder den' Betrieb der Anstalten 
durch einen Vertrag an dritte Personen über­
lassen. Ein solcher Vertrag erfordert die Ge­
nehmigung der Landesbehörde und wenn es 
sich um einen Vertrag, der durch vereinigte, 
in verschiedenen Ländern liegende Bezirke ab­
geschlossen wurde, handelt, die Genehmigung 
des Ministeriums des Innern im Einvernehmen 
mit dem Ministerium für Landwirtschaft. Der 
Vertrag muß eine ordentliche Erfüllung aller 
Aufgaben gewährleisten, welche die Anstalten 
nach dieser Verordnung erfüllen sollen.

(6) Těla zvířat a jejich části, pokud nemusí 
býti podle předchozích ustanovení neškodně 
odstraněny a zužitkovány v ústavech, nebo 
pokud nebude povoleno jejich zkrmování podle 
odstavce 5, buďtež odstraňovány podle plat­
ných předpisů.

. § 4.
C1) Ministerstvo zemědělství v dohodě se 

zúčastněnými ministerstvy stanoví obvody, 
pro které má býti zřízen ústav. Obvody mají 
býti stanoveny se zřetelem ke komunikačním 
podmínkám, k budoucímu sídlu ústavu a 
k počtu zvířat tak, aby v obvodu bylo alespoň
50.000 jednokopytníků a skotu starších jed­
noho roku. Při tom buď šetřeno zásady, že 
rozloha obvodu má činiti zpravidla 5.000 km2.

(2) Zříditi a provozovat! ústav jest povin­
ností okresů a- měst se zvláštním statutem 
(dále jen okresy), ležících v obvodu stanove­
ném podle odstavce 1. Ke splnění této povin­
nosti se mohou okresy spojití vzájemnou do­
hodou, anebo mohou býti podle platných před­
pisů k tomu účelu spojeny. Spojení okresů 
vzájemnou dohodou vyžaduje schválení zem­
ského presidenta, nebo, jsou-li na dohodě zú­
častněny okresy ležící v různých zemích, 
schválení ministerstva vnitra v dohodě s mi­
nisterstvem zemědělství. O nuceném spojení 
okresů ležících v různých zemích rozhoduje 
ministerstvo vnitra v dohodě s ministerstvem 
zemědělství; zúčastněným okresům a zemím 
buď poskytnuta možnost, aby se vyslovily.

(3) Okresy mohou splniti povinnost podle 
odstavce 2 také tím, že zřízení nebo provozo­
vání ústavů přenechají smlouvou osobám tře­
tím. Taková smlouva vyžaduje schválení zem­
ského úřadu, a jde-li o smlouvu uzavřenou 
spojenými okresy, ležícími v různých zemích, 
schválení ministerstva vnitra v dohodě s mi­
nisterstvem zemědělství. Smlouva musí za­
jišťovat! řádné splnění všech úkolů, které mají 
ústavy podle tohoto nařízení plniti.
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§5.
Für den Bau und den Betrieb der Anstalten 

wird das Ministerium für Landwirtschaft im 
Einvernehmen mit den beteiligten Ministerien 
unter Bedachtnahme auf die verfolgten Ziele 
(§3, Abs. 2) verbindliche Richtlinien über die 
technische Einrichtung und den Erzeugungs­
vorgang sowie Richtlinien über die Arten und 
Qualität der Erzeugnisse, die in der Anstalt 
erzeugt werden dürfen, herausgeben. Diese 
Richtlinien sind im Amtsblatte zu verlaut­
baren. Die Anstalten sind verpflichtet, ihre 
Einrichtungen in benützbarem Zustande zu er­
halten und müssen eine genügende Zahl yon 
geeigneten Beförderungsmitteln für die Be­
förderung der Tierkörper oder ihrer Teile be­
reit halten.

§ 6.

(1) Zur Deckung der Investitionskosten und 
des allfälligen Betriebsverlustes der Anstalt 
sind die beteiligten Bezirke berechtigt, von 
den Gemeinden und den öffentlichen Schlacht­
höfen Beiträge einzuheben, welche jedoch die 
Höhe der Ersparnisse nicht übersteigen dür­
fen, die den Gemeinden und den öffentlichen 
Schlachthöfen durch die Durchführung dieser 
Verordnung dadurch erwachsen sind, daß die 
Pflicht, die Tierkörper und ihre Teile nach den 
bisher geltenden Vorschriften unschädlich zu 
beseitigen, entfallen ist.

(2) Zur Errichtung von neuen sowie zum 
Umbau der den Vorschriften dieser Verord­
nung nicht entsprechenden Anstalten können 
die Bezirke aus den Mitteln des Protektorates 
Böhmen und Mähren einen Beitrag erhalten, 
sofern diese Anstalten spätestens bis zum 
31. Dezember 1945 errichtet oder umgebaut 
werden.

§7.
(1) Die Besitzer der Tierkörper oder ihrer 

Teile sind verpflichtet, unverzüglich der An­
stalt oder der Gemeinde das Umstehen, die 
Schlachtung oder Geburt von toten Tieren, auf 
welche sich die Pflicht nach § 2 bezieht, zu 
melden. Wurde die Gemeinde verständigt, so 
ist sie verpflichtet, unverzüglich (durch Bo­
ten, fernmündlich oder fernschriftlich) davon 
die Verwaltung/der Anstalt zu verständigen. 
Wenn es sich um Körper von Tieren oder ihre 
Teile handelt, welche sich in öffentlichen 
Schlachthöfen befinden, hat der Schlachthof­
unternehmer die Meldepflicht; er hat die An­
zeige unmittelbar der Anstalt zu erstatten.

(2) Die Anstalt ist verpflichtet, auf ihre 
Kosten die möglichst rasche Beförderung der 
Tierkörper oder ihrer Teile in die Anstalt ein-

§ 5-
Pro stavbu a provoz ústavů vydá minister­

stvo zemědělství v dohodě se zúčastněnými 
ministerstvy se zřetelem na sledované účely 
(§ 3, odst. 2) závazné směrnice o technickém 
zařízení a výrobním postupu, jakož i směrnice 
o druzích a jakosti výrobků, které smějí býti 
v ústavech vyráběny. Tyto směrnice jest vy- 
hlásiti v úředním listě, ústavy jsou povinny 
udržovati svá zařízení v použivatelném stavu 
a musí udržovati dostatečný počet způsobilých 
dopravních prostředků pro dovoz těl zvířat 
nebo jejich částí.

§ 6.
(i) K úhradě investičních nákladů a případ­

ného provozního schodku ústavu jsou zúčast­
něné okresy oprávněny, vybírati od obcí a ve­
řejných jatek příspěvky, které však nesmějí 
přesahovat! výši úspor, jež obcím a veřejným 
jatkám vzešly z provádění tohoto nařízení tím, 
že odpadla povinnost neškodně odstraňovat! 
podle předpisů dosud platných těla zvířat a je­
jich části.

(2) Ke zřízení nových, jakož i k přestavbě 
ůstavů nevyhovujících předpisům tohoto na­
řízení, mohou okresy obdržeti z prostředků 
Protektorátu Čechy a Morava příspěvek, po­
kud ústavy ty budou zřízeny nebo přestavěny 
nejpozději do 31. prosince 1945

§ 7.

(i) Držitelé těl zvířat nebo jejich částí jsou 
povinni neprodleně oznámiti ústavu nebo obci 
uhynutí, zabití nebo narození mrtvých zvířat, 
na která se vztahuje povinnost podle § 2. 
Byla-li zpravena obec, jest povinna neprodleně 
(poslem, telefonicky nebo telegraficky) o tom 
vyrozuměti správu ústavu. Jde-li o těla zvířat 
nebo jejich části ve veřejných jatkách, má 
oznamovací povinnost provozovatel jatek; 
oznámení učiní přímo ústavu.

(2) ústav jest povinen na svůj náklad za- 
říditi, aby těla zvířat nebo jejich části byly 
nej rychleji dopraveny do ústavu. Mrtvoly vel-
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zurichten. Die Kadaver großer Tiere sollen 
binnen 24 Stunden nach Meldung weg­
geschafft werden. Die Besitzer der Tierkörper 
oder ihrer Teile sind verpflichtet, diese Weg­
schaffung zu ermöglichen und dabei nach 
ihren Möglichkeiten selbst oder durch ihre 
Leute unentgeltlich die erforderliche Hilfe zu 
leisten.

(3) Die Besitzer der Tierkörper oder ihrer 
Teile, die Gemeinden und die Verwaltungen 
der Schlachthöfe sind verpflichtet, zu veran­
lassen, daß die Tierkörper oder ihre Teile vom 
Zeitpunkt der Meldung bis zu ihrer Wegschaf­
fung derart aufbewahrt werden, daß die Über­
tragung von ansteckenden Krankheiten durch 
Berührung mit den Tieren oder durch Ent­
wendung derselben verhindert werde. Die 
Tierkörper dürfen vor . der Wegschaffung 
nicht geöffnet oder enthäutet werden, sofern 
es sich nicht um den Eingriff eines beamteten 
Tierarztes aus dringenden veterinärpolizei­
lichen Gründen handelt.

§ 8-
G) Für die Körper der im § 2, Abs. 1, ange­

führten Tiere hat die Anstalt dem Besitzer, 
falls er zur Zeit der Wegschaffung bekannt 
ist, eine angemessene Vergütung zu bezahlen. 
Die Vergütung gebührt nicht, falls aus Grün­
den des Umstehens oder Schlachtens eine Ent­
schädigung oder Vergütung auf Grund der 
Vorschriften über die Tierseuchen ausgezahlt 
oder der Tierkörper ohne Haut übergeben 
wurde. Durch Bezahlung dieser Vergütung er­
löschen gegenüber der Anstalt alle eventuellen 
Ansprüche dritter Personen.

(2) Bei den Einhufern, Rindern und Ziegen 
darf die Vergütung zwei Drittel des Preisés 
der Haut nicht übersteigen. Bei erheblicherer 
Beschädigung der Haut, welche vor der Weg­
schaffung des Tierkörpers entstanden ist, ' 
kann eine verhältnismäßig niedrigere Ver­
gütung festgesetzt werden. Bei den Schweine- 
und Schaf körpern ist die Vergütung nach dem 
Gewicht und der Entwertung abzustufen ; bei 
den Schafkörpern mit Wolle ist der Wert der 
Wolle zu berücksichtigen. Die Landesbehörde 
wird für die Festsetzung der angemessenen 
Vergütung nach Absatz 1 nähere Richtlinien 
im Amtsblatte verlautbaren.

§ 9.
G) Den Inhabern des Wasenmeistergewer­

bes, welche am Tage des Wirksamkeits­
beginnes dieser Verordnung ihr Gewerbe 
tatsächlich betreiben und welche infolge 
Durchführung dieser Verordnung in ihrer Er-

kých zvířat mají býti odebrány do 24 hodin 
po oznámení. Držitelé těl zvířat nebo jejich 
částí jsou povinni toto odebrání umožniti a po- 
skytnouti při tom podle svých možností sami 
nebo svými lidmi bezplatně potřebnou pomoc.

(3) Držitelé těl zvířat nebo jejich částí, obce 
a správy jatek jsou povinni zaříditi, aby těla 
zvířat nebo jejich části byly od oznámení až 
do jejich odebrání ústavem tak uschovány, 
aby bylo zabráněno přenosu nakažlivých ne­
mocí stykem se zvířaty nebo odcizením. Těla 
zvířat nesmějí býti před odebráním otvírána 
nebo zbavena kůže, nejde-li o zákrok úředního 
veterináře z nutných veterinárně-policej nich 
důvodů.

§ 8.

(!) Za těla zvířat uvedených v § 2, ödst. 1 
jest povinen ústav zaplatiti držiteli, je-li 
v době odebrání znám, přiměřenou náhradu. 
Náhrada nepřísluší, jestliže z důvodů uhynutí 
nebo zabití bylo vyplaceno odškodné nebo ná­
hrada podle předpisů o nákazách zvířat, nebo 
bylo-li-předáno tělo zvířete bez kůže. Zaplace­
ním této náhrady zanikají proti ústavu vše­
chny případné nároky třetích osob.

(2) U jednokopytníků, skotu a koz nesmí 
náhrada překročiti dvě třetiny ceny kůže. Při 
značněj ším poškození kůže vzniklým před ode­
bráním těla zvířete, může býti stanovena ná­
hrada přiměřeně nižší, U těl vepřů a ovcí 
budiž stanovena náhrada odstupňovaná podle 
váhy a znehodnocení; u těl ovcí s vlnou budiž 
vzat zřetel na hodnotu vlny. Zemský úřad vy­
hlásí v Úředním listě bližší směrnice pro 
určení přiměřené náhrady podle odstavce 1.

§ 9.
G) Majitelům pohodnické živnosti, kteří 

v deň účinnosti tohoto nařízení svoji živnost 
skutečně provozují a kteří by v důsledku jeho 
provádění byli významně poškozeni ve své vý­
dělečné činnosti a tím i existenčně ohroženi,
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werbstätigkeit erheblich geschädigt und da­
durch auch in ihrer Existenz bedroht würden, 
kann im Fall besonderer Härte aus Billigkeits- 
gründen aus • Protektoratsmitteln eine ange­
messene Entschädigung höchstens bis zur 
Höhe des fünffachen durchschnittlichen jähr­
lichen Reineinkommens gewährt werden, wel­
ches als Grundlage zur Besteuerung durch die 
Erwerbsteuer in den letzten fünf Jahren vor 
der Errichtung der betreffenden Anstalt ge­
dient hat.

(2) Der Antrag auf die Entschädigung ist 
binnen 2 Jahren von der Aufnahme des Be­
triebes der Anstalt bei der Landesbehörde zu 
stellen. Über den Antrag entscheidet die 
Landesbehörde.

(3) Die Entschädigung kann einem Inhaber 
eines Wasenmeistergewerbes nicht gewährt 
werden, welcher bei irgend einer Anstalt eine 
Beschäftigung angenommen hat. Die Anstal­
ten sind verpflichtet, bei der Anstellung von 
Fachbediensteten denjenigen Inhabern des 
Wasenmeistergewerbes den Vorzug zu geben, 
welche durch die Errichtung und den Betrieb 
der Anstalten in ihrer Erwerbstätigkeit Ein­
buße erlitten haben.

§ 10.
(1) Die Bezirke sind verpflichtet, mit dem 

Betriebe der Anstalt in der Frist bis 31. De­
zember 1945 zu beginnen; bis zu dieser Zeit 
sind die Tierkörper oder deren Teile auf die 
bisherige Art zu beseitigen.

(2) Sofern durch diese Verordnung nichts 
anderes festgesetzt ist, bleiben die die un­
schädliche Beseitigung von Tierkörpern oder 
deren Teilen regelnden Vorschriften, unbe­
rührt.

§ H-
Die Tierbesitzer und die Schlachthof Unter­

nehmer, die absichtlich oder fahrlässig die An­
meldepflicht gemäß § 7, Abs. 1, nicht erfüllen, 
oder welche die Übergabe oder die Hilfe­
leistung gemäß § 7, Abs. 2, grundlos ablehnen, 
werden — unbeschadet der eventuellen ge1- 
richtlichen Verfolgung — von der Bezirksbe­
hörde mit einer Geldbuße bis zu 5000 K oder 
mit Arrest bis zu 14 Tagen oder in besonders 
schweren Fällen mit diesen beiden Strafen be­
straft. Wurde eine Geldbuße auferlegt, ist für 
den Fall ihrer Uneinbringlichkeit eine Ersatz- 
Arreststrafe nach Maßgabe des Verschuldens 
bis zu 14 Tagen aufzuerlegen. Wurde neben 
der Geldbuße auch eine Arreststrafe auf­
erlegt, so darf diese Strafe zusammen mit der 
Ersatzstrafe für die uneinbringliche Geldbuße 
14 Tage nicht übersteigen.

muže býti v případech zvláštní příkrosti po­
skytnuto z protektorátních prostředků přimě­
řené odškodné nejvýše pětinásobkem průměr­
ného ročního čistého příjmu, který sloužil za 
podklad k zdanění výdělkovou daní v posled­
ních pěti letech před zřízením příslušného 
ústavu.

(2) žádost o odškodné budiž podána u zem­
ského úřadu do 2 let od zahájení provozu 
ústavu. O žádosti rozhodne zemský úřad.

(3) Odškodné nelze poskytovati majiteli po- 
hodnické živnosti, který vstoupí do zaměst­
nání u některého ústavu, ústavy jsou povinny 
při přijímání odborných zaměstnanců dáti 
přednost těm majitelům pohodnické živnosti, 
kteří zřízením a provozováním ústavů utrpěli 
újmu na své výdělečné činnosti.

§ 10.
(1) Okresy jsou povinny započíti s provozo­

váním ústavu ve lhůtě do 31. prosince 1945 ; 
až do této doby lze odstraňovat! těla zvířat 
nebo jejich částí dosavadním způsobem.

(2) Pokud není tímto nařízením stanoveno 
jinak, zůstávají předpisy, upravující neškodné 
odstraňování těl zvířat nebo jejich částí, ne­
dotčeny.

§ H-
Držitelé zvířat a provozovatelé jatek, kteří 

úmyslně nebo z nedbalosti nesplní ohlašovací 
povinnost podle § 7, ödst. 1, nebo kteří bez­
důvodně odeprou odevzdání nebo pomoc podle 
§ 7, odst. 2, budou potrestáni — bez újmy pří­
padného soudního stíhání — okresním úřadem 
pokutou do 5.000 K nebo vězením do 14 dnů, 
anebo v případech zvláště těžkých oběma tě­
mito tresty. Byla-li uložena pokuta, buď pro 
případ její nedobytnosti uložen náhradní trest 
vězení podle míry zavinění do 14 dnů. Byl-li 
vedle pokuty uložen také trest vězení, nesmí, 
tento trest spolu s náhradním trestem za ne­
dobytnou pokutu činiti více než 14 dnů.
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§ 12.

Diese Verordnung- tritt mit dem Tage ihrer 
Kundmachung in Wirksamkeit ; sie wird vom 
Minister für Landwirtschaft im Einver­
nehmen mit den beteiligten Ministern durch­
geführt.

§ 12.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení; provede je ministr zemědělství v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p.
Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.

Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. Dr. Klumpar v. r.
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Regierungsverordnung 

vom 18. Oktober 1941,
womit der § 9 des Gesetzes vom 6. August 

1909, R. G. Bl. Nr. 177, betreffend die Abwehr 
und Tilgung von Tierseuchen, abgeändert und 

ergänzt wird.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung und 
Abänderung einiger Bestimmungen des Ver­
fassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Der § 9 des Ges. R. G. Bl. Nr. 177/1909 
wird abgeändert und ergänzt, wie folgt:

1. Der Absatz 1 hat zu lauten :

(i) Alle Viehmärkte sowie öffentliche Tier­
auktionen, Tierschauen und Ausstellungen mit 
Ausnahme der Schauen und Ausstellungen 
von Katzen, Kaninchen und Tauben unter­
liegen der Veterinäraufsicht, die von den Be­
zirksbehörden, und zwar grundsätzlich durch 
die Amtstierärzte ausgeübt wird. Diese Auf­
sicht beruht besonders „in der Untersuchung 
der Tiere vor deren Zulassung zu den Märkten, 
Versteigerungen, Schauen und Ausstellungen.

Vládní nařízení 

ze dne 18. října 1941,
kterým se mění a doplňuje § 9 zákona ze dne
6. srpna 1909, č. 177 ř. z., o zamezení a potla­

čení nakažlivých nemocí zvířat.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. nrosince 1938, 
č. 330 Sb.:'

ČI. I.

§ 9 zák. č. 177/1909 ř. z. se mění a doplňuje 
takto : ‘

1. odstavec 1 zní:
G) Všechny dobytčí trhy, jakož i veřejné 

dražby zvířat, přehlídky a výstavy, s výjimkou 
přehlídek a výstav koček, králíků a holubů, 
podléhají veterinárnímu dozoru, který vykoná­
vají okresní úřady, a to zásadně úředními vete­
rináři. Tento dozor spočívá zejména v prohlídce 
zvířat před jejich vpuštěním na tržiště, dražby, 
přehlídky a výstavy. Zemský úřad může pro 
výroční a týdenní trhy na dobytek, na kterých 
se obchoduje zvířaty v nepatrném rozsahu,


